Y

BETEPMHAPHUIA CEPTU®IKAT HA EKCTIOPT IHKYBALJIAHUX AELL NTULY, 3A BUKIIOMEHHAM BE3KINEBUX BUAIB, 3 YKPATHM [0 BOCHIT | FEPLIEFTOBUHK
VETERINARSKO ZDRAVSTVENI CERTIFIKAT ZA 1ZVOZ U BOSNU | HERCEGOVINU JAJA ZA VALENJE PERADI, OSIM BEZGREBENKI /
VETERINARY CERTIFICATE FOR EXPORT OF HATCHING EGGS OF POULTRY OTHER THAN RATITES FROM UKRAINE INTO BOSNIA AND HERZEGOVINA

KPAIHA/DRZAVA/COUNTRY

BerepunapHuii ceprudixar go BIr/ Veterinarski certifikat za BiH /Veterinary certificate to BiH

Yacruma I. flani npo naprito osapy/ Dio I: Detalji o podiljci/ Part I: detalls of dispatched consignment

1.1 Bignpasnuk/Poiiljatelj / Consignor

Hassa/Ime / Name

Appeca/Adresa / Address

Homep tenedony/ Tel, br. / Tel No.

1.2, Homep ceprudikara/ Referentni broj l.2.a.
svjedodibe / Certificate reference number

1.3. LienTpanbHuis komnetenTHuil oprak/ Centralno nadleino tijelo/ Central Competent
Authority

1.4. Micyesui komnerenTHuii opran/ Lokalno nadleina tijelo/ Local Competent
Authority

|.5. Opepwysay/ Primatelj/ Consignee

Hasea/Ime / Name

Appeca/ Adresa / Address
MNowrosuii kog/ Podtanski broj/ Postal code

Homep Tenedowny/ Tel, br./ Tel No

L.6.

1.8. PerioH noxopuxeHns
Regija podrijetla /
Region of origin

1.7. Kpaina noxogsmentn/
Driava podrijetla /
Country of origin ®opa IS0/

1SO code

Kop IS0/
IS0 code

1.9. Kpaina npuaHayenHs,/ 1.10.

Driava odredista /
Country of destination xog IS0/
150 code

1.11. Micue noxogxexns,/
Mijesto podrijetla /
Place of origin

Hazsa/ Ime / Name Homep yxsanenns/ Odobreni broj / Approval number

Appeca/ Adresa / Address

1.12.

1.13. Micye sigsantamenns/ Mjesto utovara/ Place of loading
Appeca/ Adresa / Address

Homep yxsanenns/ Odobrenl broj / Approval number

Yac slgnpasnennsn/ Vrijeme otpreme/Time of
departure

1.14. flata Bignpasenenks/ Datum
otpreme/ Date of departure

1.15. Tpaucnopt/ Prijevozno sredstve/ Means of transport
Nirak/ Avion/ Aeroplane /[] Cyawo/ Brod /ship  []
3aniawmuni Baronw/ Zeljeznicki vagon/ Railway [
Doposnii exinam/ Cestovno vozilo/ Road vehicle O

Inwe/ Drugo/ Other []
lpesmudikauin/ Identifikacija / Identification:

fowxymenTanbHi nocunannn/ Referenti dokument/ Documentation references:

1.16. Bxipuuii npukopacHHKA INcnekyiidkmi nyHKT B BockT | lepyerosuni/ Ulazno GVIM
u BiH / Entry BIP in BiH

1.17.

1.18. Onuc Tosapy/ Opis poilike/ Description of commodity

1.19. Kop Tosapy (HS koa)/ Kod podiljke (CT broj) / Commodity code {HS code)

1.20. Klnexics/ Koligina/ Quantity:

1.21,

1.22. Kinexlcte ynakosox/ Broj paketa/ Number
of packages

1.23. Ipenmudikauin KoHrelinepa/ Homep nnombu/ Identifikacija kontejnera/broj plombe/Identification of conta iners/seal number 1.24.

1.25. Tosapu npuaHaqeni ana/ Poiljka je namijenjena / Commadities certified for :
Possegennn/ Uzgoj/Breed [

1.26.

1.27. [ina imnopTy abo seesenmHa Ao BIr/ Za uvoz ili ulaz u BiH/ For import or admission
intoBiH []

1.28. |genmudikauia Tosapy/ Identifikacija posiljke/ Identification of the commodities

Bup (HaykoBa Hassa)/ Kinsuicrs/ Nopoga/
Vrsta{znanstvni naziv)/ Koli¢ina/ Pasmina /
Spacies(scientific name) Quantity Breed

Kareropin/ Tun ynaxkosku/
Kategarija/ Tip paketa
Category Type of packages
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inkyBaviini arua nruyi/ HEP

KPAIHA/ DRZAVA/COUNTRY
Il.a. Homep cepTudikata/ Referentni IL.b.
II. Indbopmanin npo 3gopos’s/ Podacl o zdravlju/ Public Health Attestation broj certifikata/ Certificate reference
number

1.1, Nigreepaerna Gesnesnoctl gna 3a0poe’s TapuH/
Potvrda o zdravlju Zivotinja/Animal health attestation

fl, Wo Humue nignucasca odiuliinuit BetepuHaphwii nikap, usm 3aceiguyio, wo IkkyBauiiii afiua(') onucal 8 usomy cepmudixari:/ Ja, dolje potpisani slufbeni veterinar, potvrdujem da jaja za
valienje [*) opisani u ovom certifikatu:/ |, the undersigned official veterinarian, hereby certify that the hatching eggs {*) described in this certificate:

1l.1.1 noxopaTe 3i cTaga, wo yTpumysanocs B:/ potjecu iz jata koja su ostala u:/ come from flock which have remained on:

....(3a3Haure Hassy Kpalkw/ upisati naziv driave/ insert the NAME Of COUNLRY) —....oveoocvvieeeeeeeseees oo (sasnaute TepuTopiio/ upisati podruéje/ insert the territory)
NPOTArOM WoHakMeHLe TPLoX micALlB, Ae cTaAa, 3 AKMX NOXORATE [HKyBawiHI Rilun, Gynu BBe3CHHI B KpaTHY 4M TepHTOpIlO Noxo, T3 YTPHM cb BIANOBIAHO A0 BETEPHHAPHWX BHMOT
eKBiBaneHTHWX BIANOBIAHMM BUMOram Kpainw-imnoprepa/ barem tri mjeseca. Ako su jata od kojih jaja za valenje potjetu hila uvezena u zemlju ili podruéje podrijetia, to se advijalo u skladu s

veterinarskim uvjetima zemlje uvoznice/for at least three months. Where the flocks from which the hatching eggs come were imported into the country or territary of origin, this took place in
accordance with veterinary conditions at least as strict as the relevant requirements of importing country;

11.1.2 noxogate 3:/ dolaze z:/ come from:

— ...{sa3sHauTe Hassy KpaTuw/ upisati naziv driave/ insert the name of country) .. ... (3asHauTe repuropii/ upisati podrucje/ insert the territory)
(a) AKa (uul] Ha .qaw sugayl uboro cepmdixara, Byna(u) sinbwal(i) sig xsopobu Hblouacna,f kcm ]a na dan |zdavanja avog cer‘tlﬁka‘ta bio slobodan od Newcastleske bolesti;/ which, at
the date of issue of this certificate, was (were) free from Newcastle disease;
(b) A€ 3ACTOCOBYETLLA CMCTEMA CNOCTEPEMEHHA 32 TPHIOM NTMUI BiaNosigHo A0 Koaekcy 3p0pos’s HazemHux TBapWH (MEB);/ gdje se provodi program nadziranja influence ptica u
skladu s Kodom za kopnene Zivotinje OIE-a;/ where a surveillance programme for avian influenza according to the OIE Code for terrestrial animals is carried out;

I Yacruua Il. Ceprudikayin/ Dio IL: Certificiranje/Part

11.1.3 noxogates 3:/ dolaze iz/come from:

....[3a3MauTe Ha3By KpaTHu/ upisati naziv driave/ insert the name of cOUNtry) .........ccoooooviviiniiciiiinnnn... (333HANTE Teputopiio/ upisati podrucje/ insert the territory)

(%) aBo/bilo/ either [11.1.3.1. aka [nkl), a gary Bupaul ysoro ceprudikara, Gyna(u) sinbHa(l) Big BucoKo- Ta HMILKONaTOreHHoro rpMny nTvu:/ koji, na dan izdavanja ovog certifikata, nije imao
2ablljeZene sluiajeve visoko i nisko patagene influence ptica;]/ which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly and low pathogenic avian influenza)
(%) a6o/ ilifor [11.1.3.1. axa (axi), Ha gary Bupaul uboro cepudixara, 6yna(u) slnbHali) 8ig BUCOKONaTOreHHOro rpuny nmuyi 13/ koji, na dan izdavanja ovog certifikata, nije imao zabiljefene
slutajeve visoko patogene influence ptica; i/ which, at the date of issue of this certificate, was (were) free from highly pathogenic avian influenza and

(%) abo/bilo/ either [(2) 6ynu ovpumani 3 Batekiscexux crag, skl yTpumyBanucs Ha noTyxHocT, ae 3aliicHiosasca Harnap sarp nTuui 3 HeratMs pesynsTaramu npotarom 21 AHA fo
MmomeHTy 360py reup;/ potjeéu iz mati€nih jata koja su bila driana u objektu u kojem je proveden nadzor influence ptica s negativnim rezultatima unutar 21dan prij
vremena skupljanja jaja;)/ were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which avian influenza surveillance has been carried out with negative
results within 21 days prior to the time of collection of eggs];

(%) a6o/ ilifor  [[a) Gynm oTpumaHi 3 BatbKiBcoKkMx CTap, AKi yTPMMYBanNMChL Ha NOTYXHOCTI, fe 3a 21 fewb Ao 360py seys Gynu nposegeni nabopatopHl AOCAIAMEHHS Ha BUABNEHHA sipycy
FRUAY NTMUI 3 Her AMM, 33 TPUHLMNOM BHNAAKOBOT BHEIPKM KNOAKANbHUX Ta TPAXeANbHKX/360 POTOrNOTKOBMX 3MUBIB, BIATMX 3 WoHalMeHwe 60 ronls nruyl
Ha notyxHocri, abo 3 yciel ﬂ'ﬂ'llt' AKWWO HA NOTYMHOCT YTpUMyeTbea merwe 60 ronis;/ potjedu iz matiénih jata koja su bila driana u objektu u kojemu je tijekom pesljednjih 21 dan
prije skupljanja jaja proveden test detekcije virusa influence ptica s negativnim rezultatima na sluéajnom uzorku brisova kloake i traheje/ili orofarinksa, uzetih od najmanje 60 komada
peradi u objektu ili od sve peradi ako ih je u objektu manje od 60;]/ were derived from parent flocks which have been kept in an establishment in which during the past 21 days prior
to the collection of the eggs a virus detection test with negative testing results for avian influenza has been carried out ona random sample of cloacal and trachealfor oropharyngeal
swabs taken from at least 60 poultry in the establishment or from all poultry if less than 60 are present in the establishment;]

(b) iuxyBauifHi AlLA noxoaaTb 3 noTymHocT!:/ jaja za valenje dolaze iz objekta/the hatching eggs come fram an establishment:

— HaeKono axol 8 paglycl 1 km 30HM npotArom octarHix 30 axis He Gyno BUABAEHO HHALKONATOreHHOro rpuny NTMui Ha woaKiH noTywHocri/ oko kojeg u posljednjih 30 dana
upromjeru od 1 km nije bile niskopatogene influence ptica u bilo kojem objektu/around which within a 1 km radius low pathogenic avian influenza has not been present within
the last 30 days on any establishment;

—  @e He Byno enigemi i4Horo 38'A3KY I3 noTy » Ha AKif rpun Nl Gys BusBneHuii npotarom ocrakHix 30 awisl;/ u kojem nije bilo epidemioloke povezanosti s
objektom gdje je otkrivena influenca ptica u posljednjih 50 danaj;/ where there has been no epidemiological link to an establishment where avian influenza has been detected
within the last 30 days)]

11.1.4 Bynu orpumani 3 Gatbkiscokux crag, axi He Bynu BakuMHOBaHI npotH rpuny nTuyl;/ potjedu iz matiénih jata koja nisu bila cijepljena protiv influence ptica;/were derived from parent flocks
which have not been vaccinated against avian influenza;]

11.1.5. 6ynm oTpumani 3 GatbkiBckkux crap, aki:/ potjedu iz jata koja/ were derived from parent flocks which:

(a) Gynu gocnigmen|, Ha 4aty Bugayi uboro ceprrdi , 1 He Byno HOAHUX KNiH: o3Hak afo nigcrae gna Ha Byae-aKe P ;/ su testirana na dan

izdavanja ovog certifikata i nisu pokazivala klinicke znakove ili osnove za sumnju u bile kakvu bolest/have been examined at the date of issue of this certificate and showed no
clinical signs of or grounds for suspicting any disease;

(b) YTPHMYBANMCA NPOTArOM WoHaRMeHWe WicTh THIKHIB BeanocepeaHbo nepey BBeseHHAM A0 BocwiT Ta MepuerosuHm Ha noTymHocTi{Ax), 3asHavenlii(ux) y posgini .11 Yactunm
I, wo odluliio sateeppmenali) KomnerenTHim opranom kpaluu-excnoprepa:/ barem Sest tjedana neposredno prije uvoza u Bosnu | Hercegovinu dr¥ana su u objektu/ima koji je
(su) odredeni u rubrici 1.11. dijela . i koji su slutbeno odobreni od strane nadleZnog tijela zemlje lzvoznice/have been kept for at least six weeks immediately prior to import to the
Bosnia and Herzegovina in the establishment (s)defined in Box 1.11 of Part |, officially approved by competent autherity of exporting country:

= Ao3sln Ha AKy (aki) He Bys NpusynuHenmi abo ckacosauwii/ za koje odobrenje nije suspendirano i ukinuto/the approval has not been suspended or withdrawn;

— Ha ARy (Aki) He Gynu I wogHi 06 wopo xsopob eapuu/ koji nije (nisu) pod mjerama ogranicenja u pogledu zdravija Zivotinja/which is(are) not subject to any
animal health restriction;

- Y P3Aiyci 10 Km 30HM Bl AKMX, BRNIOYAIOUH, fE 33CTOCOBHO, TEPHTOPIKD CYCiaHbOT KpainW, He ByNo cnanaxy BUCOKONATOreHHOro rpuny nruyl aGo xsopobu Helokacna nporarom
wonakimexwe nonepeasix 30 guis;/ oko kojeg u promjeru od 10 km, ukljuéujudi, prema potrebi, | podrugje susjedne driave, nije bilo pojave visokopatogene influence ptica ill
Newcastleske bolesti u najmanje prethodnih 30 dana/within a 10 km radius of which, including, where appropriate, the territory of a neighbouring country, there has been no
outbreak of highly pathogenic avian influenza or Newcastle disease at least the previous 30 days;

{e)  npomarom nepioAy, 3a3nauenoro B nywkTi (b), He KouTaKTYBanM 3 NTUYEID, WO He BIANOBIAAE BUMOraM, BCT Y ubomy ceprudlinari, abo 3 g ;/2a vrijeme

razdoblja pod (b} nisu bila ni u kakvom kontaktu s peradi koja ne ispunjava uslove propisane u ovom certifikatu ili sa divljim pticama/ during the period mentioned in (b), have had no
contact with poultry not meeting the requirements laid down in this certificate or with wild birds;

(d) niagasanycs nparpami cnocTepementA Ha:/ podvrgnuto je programu nadzora bolesti na:/have undergone a disease surveillance programme for:
(%) a6o/ bilo keje/ either [Salmonella pullorum, 5. gallinarum Ta/ i fand Mycoplasma gallisepticum {y kypuar/kokosiffowls);

(*) abo/ ilifor [salmonella arizonae (cepotuny/ serotip/serogroup 0:18(K)), S. pullorum 12/ ifand 5. gallinarum, Mycoplasma meleagridis Ta/ ifand M. gallisepticum
(y iHamMKiB/ pure/turkeys);]

i imenella puliorum Ta/ ifand $. gallinarum (y yecapok, nep I8, hasaHis, Kyp I kavok/ biserke/guinea fowls, prepelice/quails, fazani/pheasants,
~ b Egﬁnﬂéﬁh rtridges I/and patke/ducks);)

Wk AUTH g, N
03pH d-h ‘_u HA uumi 36yaHmukamu/ | koje nije pokazalo znakove zaraze niti postoji sumnja na infekciju navedenim uzrognicima/and were not found to
a‘n\dﬁed{ior\uspectmg infection, by these agents;
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iHKyBavuiini akiua i/ HEP

l Yactuna Il.Ceprudikauia/ Dio Il.: Certificiranje/Part

KPAIHA/DRZAVA/COUNTRY
Il.a. Homep ceprudinara/ Referentni broj certifikata/ 1Lb.
Il. Indpopmauyin npo 3p0pos’a/ Padaci o zdravlju/ Public Health Attestation Certificate reference number
(%) abo/ bilo koje/ either [(e) ve 6ynm i npot xsopobu Hetoxacna;]/ [(e) nisu bila cijepljena protiv newcastleske bolesti;]/[{e) have not been vaccinated against Newcastle
disease;]

(%) abo/ilifor [{e) 6ynm Bany i npotH xBopobu Hi na /(e) bila su cij (" protiv newcastleske bolesti koristedi/;]/[(e) have been vaccinated against Newcastle disease
.......... Wasea | Ttmn [wwsoro abo IWaxTueoBaHoro) wramy sipycy xsopobu Hwiokacna,
p Horo y Bakumni{ax) /(naziv i tip (Ziv 1li |nak1|vuan) soja virusa newcastleske bolesti koji koristio u cjepivu)/(name and type (live or inactivated) of Newcastle

disease virus strains use in vaccine(s) y Biyi/ u starosti od/at the age of ..., THmHIBS tjedana/weeks;]

(%) Ta/abo/i/ili fandfor [(f) Gynk BakymHOBaHI I3 BUKOPHUCTaHHAM OdiLiAHO 3aTBepaKennx BakuuH/ e bilo cijeplieno sluibeno odobrenim cjepivom dana/have been vaccinated using
officially approved vaccines AaTa/najon.........oomri NPOTH/Protiv/against. . ... (nosroputn 3a HeobxigHocti/prema potrebi
ponoviti/repeat as necessary);]

(*) II.1.6. 6ynu mapkosaHi sk 333KaueHo 8 nyHKTi .28, ceprudikara is BuKopucTanmam/ oznafena su kako je naznaéeno u toiki .28, certifikata koristeéi/have been marked as indicated in paint
1.28. of the certificate USING ....ccooocvniiviniens ({xonbopoBux wopHuA/ tinta u boji/colour ink);

1.1.7. 6ynm gesindikosaui BignosigHo Ao Moix BRa3iBoK i3 BuKkopucTanuam/ dezinficirana su u skladu s mojim uputama, koristeci/have been disinfected in accordance with my instructions,
using . (a3sa 3acoby Ta gliouol peyosunm/ naziv sredstva | aktivne tvari/name of the product and active substance) npotarom/u trajanju od/ ... . (vac
y xBnnwHax/vrijeme u minutama/time in minutes);

11.1.8. Gynw 3i6paHi B nepiop 3/ sakupljana su od/have been collected from ... PO/ dOfO (marn/datumi/dates);

.1.8. 6ynu pocnigmenl, Ha gaty euaaul uboro ceprudikarta, | e Gyno BuABNEHO WoaHKX KnlHIukKX 03Hak abo nigeras ana nipospu Byae-Akoro p pregledana su na dan
izdavanja ovog certifikata i nisu pokazivala kliniZke znakove ili razloge za sumnju na bilo koju bolest/have been examined at the date of issue of this certificate and showed no clinical
signs of or grounds for suspecting any disease.

11.2. Nopamosi rapauTii woao saopos's/ Dodatna jamstva za javno zdravlje/Public health additional guaranties

()[1.2.1. Nporpama P 3a Basyeteca Ha Nl Mpasun KOHTPOIO CANbMOKENLO3Y Ta [HWHX BU3 areHTis, WO nepeg; yepes xapuosl|
npoayxt ("Odiyiinmii Bicumk", Ne 46/10 i 7/13), abo Pernamenty [€C) Ne 2160/2003 Ta cneyianbHux BUMOT A0 3aCTOCY aHTumikpob TiB T2 BaKuHH, nepeniyennx
y Aopary IV go Mpasun KoHTpoNio C Y T IHwmx arewTis, WO NepepaloTLoA Yepes xap4osi npomﬂtm ("Odiyiitnnii slcHuk™, Ne 46/10 ta 7,’15],

260 y Pernamenri (EC) Ne 1177/2006, sacrocosamnx 40 Gatskiscbkoro crana, | e Barbuiscske crago Gyno gocnigmene wa cepomuny Salmonella, Wo Mai0Tb 3HAYEHHA BNA 3A0POB'A
niogein/ Program kontrole salmonele u skladu sa odredbama Pravilnika za kontrolu salmonela | drugih odredenih uzroénika zoonoza koji se prenose hranom (“SluZbeni glasnik BiH", br.
46/10 1 7/13) ili Uredbe (EZ) br. 2160/2003 i posebni zahtjevi za koristenje antimikrobnih sredstava i cjepiva u Prilogu IV Pravilnika za kontrolu salmonela i drugih edredenih uzroénika
zoonoza koji se prenose hranom (“Sluibeni glasnik BiH", br. 46/10 i 7/13) ili Uredbi (EZ) br. 1177/2006 primjenjuju se na jato podrijetla, a jato je testirano na serotipove salmonela koji
su znafajni za javno zdravlje./Salmonella control programme referred in Rulebook for the control of salmonella and other specified zoonotic agents transmitted by food ("Official
Gazette", no, 46/10 and 7/13) or Salmonella control programme referred to in Article 10 of Regulation (EC) No 2160/2003 and specific requirements for the use of antimicrobials and
vaccines in Annex IV of Rulebook for the control of salmonella and other specified zoonatic agents transmitted by food ("Official Gazette", no. 46/10 and 7/13) or Regulation (EC) No
1177/20086, have been applied to the parent flock of origin and this parent flock has been tested for Salmonella serotypes of public health significance.

[ara ocranHbora BigBopy 3paskis 3 GaTeiBcbKOro CTrapa, pesynbrat focnifKenHa Akux € Bigomum/ Datum posljednjeg uzorkovanja mati¢nog jata za koje je poznat rezultat
testiranja/date of last sampling of the parent flock from which the testing results is known
(aeHe/micaus/piKk)/ (d.d./mm/ywyy) oo,

PeayneTar Beix gocnipweHs B Eamnﬁannuwf crapl/ Rezultat svih testiranja mati¢nog jata/Result of all testing in the parent flock:
(3) (#) *0e/8/ e [noamrmsHMi, pozitivno/pesitive;]

(3 {2 st [HeratuBHumii/ negativno/negative;]

(%) [Il.2.2. Hi Salmonella Enteritidis, wi Salmonella Typhimurium we 6ynw BURBAEH] B pamkax NPOrpaMM KOHTPONIO, 3a3HaveHol B nywKT I1.2.1/Ni Salmonelia Enteritidis ni Sa/monella Typhimurium
nisu pronadene u okviru programa kontrole iz tofke 11.2.1.)/ Neither Salmonella Enteritidis nor Sa/monelia Typhimurium were detected within the control programme referred to in point I1.2.1]

1.3 Indopmauyia WoRD TPaHCNOPTYBaHHA (nepeseaexnn) TBapuH/ Potvrda o prijevozu Zivotinja/Animal transport attestation
A, odluliinuii BeTepruHapHmii nikap, Wo nignucasca Humue, 3acBiguy0, Wo:/ Ja, dolje potpisani sluzbeni veterinar, nadalje potvrdujem da/ | undersigned official veterinarian, further certify that:

11.3.1. IHxy6auiini AiLA TPAHCNOPTYIOTLEA B igeaNbHO YHCTHX OAHOPas0BMX Kopobkax Bnepue i aki: Se jaja 2a valenje prevoze u savrieno &istim Jednokratnim, prvi put koristenim kutijama koje/
The that hatching eggs are transported in perfectly clean dispasable boxes for the first time and which:

(a) MICTATL nuwe inkyBauiiHi AALA oguiel kareropil | TMNY, Wo noxopats 3 ogHiel notymHKocri;/ sadrie iskljuéivo jaja za valenje iste sorte, kategorije i vrste koji potjecu iz istog
objekta/contain only hatching eggs of the same species category and type coming from the same establishment;

{b) micTATL Taky Indopmauio/ oznalena su sljedeim informacijama/bear the following indications:

= nosHauenl cnosom «innyBauiining natpisom ,za valenje”/the word , hatching”,

- Ha3BY KpaiHM Ta TePHTOPIT BignpasnenHn Bantamy/ imenom zemlje ili driavnog podrugja odakle se $alje poiiljka/the name of the country or territory of consignment,

- signosigui Buau nruyl/ vrstom peradifthe species of poultry concerned,

- KinbkicTe seup/ brojem jaja/number of eggs,

- KaTerapilo Ta TN NPoAYKYT, ANA AKol BokwM npuaHaueni/ kategorijom i vrstom proizvodnje za koju su namijenjeni/category and type of production for which they are intended,

- Ha3By, agpecy Ta Homep yxBaneHusa upoBHMuOT noTymuocTl/ nazivom, adresom i brojem odobrenja proizvodnog objekta/the name, address and approval number of the
production establishment,

-— HOMEP YXBaneHHA NOTYMHOCTI NOXoM / brojem odobrenja objekta podrijetla/approval number of the establishment of origin,

- KpalHy npuaxauenus/ driavom odredista/country of destination;

(e) 3aKpwTi BIANOBIAHO AD IKCTPYHLI KOMNETEHTHOTO DPraHy 3 METOI0 YHWKHEHHA By/Ab-AKOT MOXNMBOCT] 3amiHM BmicTumoro/ zatvorene su u skladu s naputcima nadleinog tijela u
svrhu izbjegavanja bile kakve énosti zarnjene sadriaja/are closed In accordance with the instruction of the competent authority to avoid any possibility of substitution of the
contents.

Hnn
180 ;:,
HmlJ e AUMKM, GYNH wiexl Tanp iHg | nepes 3aBaMT elgnoeigHo Ao iKcTpyKuiA KomnetenTHoro
spxel{ kulueqrevuze ociséeni su i dezinficirani prije utovara u skladu s uputama nadleZnog tijela/The containers and vehicles in which the
rted had

.3.2.

en_uﬁan ﬁ and disinfected before loading in accordance with the instructions of the competent authority.
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IHKy6ayikHi alua nruyl/ HEP

KPATHA/DRZAVA/COUNTRY

Npumirkn/ Napomene / Note certifikata/ Certificate reference number

Il.a. Homep ceptudikara/Referentni broj Il.b.

| Yacruna Il.Ceprudixayin/ Dio Il.: Certificiranje/ Part Il.:Certification

Yactmua L.:/Dio 1.:/ Part I.:

Po3gin |.8.: BrawiTe Hassy Tepuropi noxogmenna./ Rubrika 1.8.: upisati naziv regije podrijetla./ Box 1.8.: Provide the name of the territory of origin.

Pospgin 111,/ Hassa, appeca Ta Homep y iHHOrO rocnogap [ Rubrika 1.11.: naziv, adresa i broj odobrenja objekta za uzgoj./Box |.11, Name, address and approval number
of the breeding establishment.

Pospin 1,15,/ Braxite peectpayiinmii(l) Homep(u) i X iB | BaHTamHux asromobinis, Hassu Kopabnis |, AKWo BigOMO, HOMEpPW peiiciB noBiTpAKMX cypeH. ¥ pasi
TPAHCNOPTYBAHHA B KOHTeAHepax abo AuKax, Tx 3aransHy KinbKIcTh Ta peectpayiio, a Takom cepifinui Homep nnomBu, saaHaverol B nyHkT 1.23, / Rubrika 1.15.: upisati registracijski-e)
broj{eve) Zeljeznizkih vagona | kamiana, nazive brodova, ako su poznati, brojeve letova zrakoplova. U sluaju prijevoza u kontejnerima ili kutijama, njihov ukupan broj te njihov registracijski
broj, a ako posto]i serijski broj plombe, potrebno ga je upisati u polje 1.23./Box 1.15. Indicate the registration number(s) of railway and lorries, the names of ships and, if known, the flight
numbers of aircraft. In the case of transport in containers of boxes, the total number o these and their registration and where there Is a serial number of the seal it has to be indicated in box
1.23,

Po3pln 1.28. (xateropia)/ obepite oAHe 3 HACTYNHOro: MMCTa Nikin/ NPabaTtbku/ MONOAHAK AEYHOTO HANPAMKY/AMALA THAMYOK gna cnomusanus/ iHwi. [Cuctema IgeHTUdikaull Ta
inenmMdikayidHui p) T NPUKAEA MapPKY neup./ Rubrika 1.28. (kategorija): odaberite jedno od sljedecega: Eista pasmina/djedovi/roditelji/mlade koko¥i nesilice/konzumna
pureca jaja/ostalo; (identifikacijski sustav i identifikacijski broj): navesti oznaku jaja./Box |.28. (Category): Select one of the following: Pure line/grandparents/laying pullets/eggs of turkeys
for consumption/others; (Identification system and identification number): introduce the egg mark.

Yacrmua ll.:/ Dio L.z / Part Il.:

0

6]

e

*

Tepmin «inkyBauiiini aliyan oanavae ARLA Ana InkyBaul, sHeceHi nTuyeto;/ ,jaja za valenje” znadi jaja za inkubaciju koja snese perad;/ "hatching eggs" means eggs for incubation, laid by
poultry;

3akpecnnti HenoTpibHe/ Nepotrebno precrtati/ Keep as appropriate

UA rapaHTia NOWMPIOETLCA HA NTMLYO, LD HanemuTb A0 BUAY Gallus gallus ma induxis/ Primjenjuje se na perad vrste Gallus gallus | purady/this guarantee applies for poultry belonging to the
species of Gallus gallus and turkeys.

BKamiTe NosHTMBK no Salmonella Infantis, Salmonella Virchow i Saimonella Hadar, Ao 6y Ab-Akwit 3 pesynsTatis npoTArom mUTTA GaTbKIBCEKOTO CTaga GyB NOIMTHBHWA ANA BIANOBIAHHX
cepoTunis/ Ako su bilo koji rezultati pozitivni na sljedece serotipove u Zivotnome vijeku matiZnag jata, treba naznaéiti kao pozitivno: Salmonella Infantis, Salmonella Virchow | Salmonelia
Hadar./if any of the results were positive for the fellowing serotypes during the life of the parent flock, indicate as positive Salmonella Infantis, Salmonella Virchow and Saimonella Hadar.

nig vac nep RAYA i 6y uuHoMm IHpuBipyansHo P i P P OMM HBHECEHHA HOMEDY YXBanewHa nneminworo
FOCNOAAPCTBA; TaKe MAPKYBaHHA Mae GyTu UITKMM Ta, NPUHAAMHI, 0AHIED 3 MOB, WO odiyilino BUKopucToBYIOTECA B Bockl Ta Fepuerosuul. U trenutku otpreme pofilike jaja moraju biti
pojedinaéne oznadena na propisan naéin, ukljuéujuéi broj odobrenja objekta za uzgoj, koristeéi nelzbrisivu crnu tintu; takve oznake moraju biti napisane &itko i na jednom slufbenom Jeziku u
upotrebi u Bosni i Hercegovini, /at the time of consigment the eggs must be properly individually marked, Including the approval number of the breeding establishment, in indelible black Ink;

such marking must be in legible writing and in at least in one language in official use In Bosnia and Herzegovina.

Ueii cepteirar € agifickum npotarom 10 auis./ Ovaj certifikat vrijedi 10 dana./ This certificate is valid for 10 days.

Odluifiumii BeTepuHapHui nikap/ Sluzbeni veterinar / Official veterinarian

Mpissuwe ( nirepamu)/ Ime {velikim tiskanim slovima):/
Name (in capital letters): Keanigixkauia ra nocapa:/ Kvalifikacija i titula: / Qualification and title:
Aara:/ Datum: / Date: Mipnmne:/ Potpis: / Signature:

Mevarka:/ Pecat: / Stamp:
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